MEDIEVAL INSTITUTE BYZANTINE GREEK EXAM,
FALL 2025

The exam consists of three passages.

The first is a passage for unaided translation, i. e., it must be translated without a
dictionary or any other kind of aid.

In your translation of the second and third passages, you may use any instruments
you wish (dictionaries, grammar books, Greek Bible, etc.).

You will be allowed three hours for this exam.

Please write your translation on lined paper, skipping every other line, numbering the
pages consecutively, and labeling each with your exam number; please leave wide
margins and use only one side to facilitate photocopying!

You are not permitted to use a computer during the exam period. To pass the
exam:

You must translate the entire passages (apart from possible minor omissions).

The translation must show a good overall understanding of the text.

The syntactical structure of most single sentences must be correctly rendered.
There should be very few grave errors in the translation of single word-forms (tense,
number, case, etc.) per passage.

Please produce an intelligible and grammatically correct English translation. If
necessary, add a more literal translation in brackets or notes to show your
understanding of the Greek text.

Procedure: After each paper has been graded independently by the MI Greek Exam
Committee members, the Committee will determine your final grade (pass/fail). You will
be informed of the result by the Director of the Medieval Institute.

If you wish, please schedule an appointment with any of the committee members to
discuss your exam paper:

David Gura, dgura@nd.edu
Aldo Tagliabue, atagliab@nd.edu

Alexis Torrance, atorran1@nd.edu



Passage 1 — Unaided Passage. A dictionary is not permitted.
Anna Komnene, Alexiad.
The Comans are about to do battle with the Scythians near a particular stream.

obtm pgv odv 6 Pactievc: oi 88 ye Txv0at katd TOV Phaka Tod KeAovpEVOL MawpomoTéov
Keipevol venolodvto Aabpaing Tov¢ Kopdvoug cupptdyovs TposKaAovUEVOL GAL’ 0VOE TPOG
1OV Pactdéa TEUTOVTEG NPEUOVY TO TTEPL EIPNVNG EPOTMVTEG. O 3€ TOD doAEPOD THG YVAOUNG AOTAV
010YaLOUEVOC TPOOTKOVGOG Kol TAG ATOKPIGELS AOTOIG EMemOinTo AToLmPETY E0EAMV TOVG AVTAV
Aoyiopovg, €1 mov Kai 10 €k Th¢ Poung tpocsdokmdpevov cbogopikov kataidfot. ol 8¢ Kopoavor
apeBorovg Exovteg tag TV [atlvakwv HocyEcELg 00 TAVL Tt ADTOIC TPOoETIOEVTO, AAN’
EOMEPOG UNMVVOVCTL TG PactAel: “uéypt mdcoov v pdymv avaPoropeda; icbt Toivov ig énil mhéov
0VK £YKapTEPNOOUEV, AL’ AoV AVATEAAOVTOG AVKOV T Apvelod kpéag £00ueda.” Tadta O
Baothevg drxovoog kal To 05 THg Tdv Kopdvov yvoung dtayvovg oOkETL €v dvaoloic Tod

néyecOor fyv. ..

Notes

pvag, -axog: stream; rushing stream; torrent.

webopopikdc, 1, Ov: mercenary.

[Matlwvaxkor: Pechenegs; Patzinaks; a semi-nomadic Turkic people.



Passage 2 - A Dictionary is permitted

John Chrysostom’s Homily 2 on the Gospel of John, Il and II]

Obtog 81 oV 6 dAedg, O mepl AMpvog 6Tpeopevog Kai diktva kol ix0dg, 6 dmd Bndcaida

¢ Tolthaiog, 6 maTpdg AAEMG TEVNTOC, Kol TEVNTOG TEViaY TV €oydTnV, O iSOG
idtmteiay kol TadTny TV oV, O YPAULoTO UNTE TPOTEPOV HabdV, UTe DOTEPOV LETA

10 cuyyevésBor 1 Xprotd, dmuev i pB&yyeta, kol mepi tivov Nuiv Stakéyetar. Apa mepi
TV &v Aypoic; mepl T®V €v ToTaNOolG; Tepl svpforainv iyBvwv; tadta Yop Iomg mopd AAMEDS
arxovoecsHot TPocookd TIc. AAAL un) deionTe: TOVT®V HEV YAP 0VOEV AkovcooOueda: Ta OE v TOlG
ovpavoic, Koi 6 undeig undénw Epabe Tpo tovTov. OVt Yap MUV ynAd doyuata, Kol
noAtelay apiomny, kol prhocopiov flkel kKopilmv, Mg eikdg TOV A’ avT®dV EBeyydEVOV

1@V 10D [Tvedpotoc cavpdv ®g arm’ adTdv dpTL TapayeVOUEVOSG TGV 0VPAVAV: |...]

Tovtwv yop &via é{nmoav pev ol mepi [MAdtwva kai [TuBaydpav: TdV yap GAA®V 006
ATADC LVNIOVELTEOVY MUV PIAOGOP®V: 0VTM KoTayEAaoTOL EvebBev ned’ DmepPoifig

YeYOVOOLV AMOVTEC.

Notes

ovpuporainv tyBvwv: translate “trade in fish”

Mvnpovevtéov: add éotiv



Passage 3 - A Dictionary is permitted

Theodore Prodromos on the coronation of John II's son Alexios Komnenos

"HMe Poung veapdg, aiyAn ¢otog peydiov, (1)
aptitume ToD KTIGOVTOG TO GOUTAV APYETVTOV,
100TOYEG TA YIYOVTL QOCPOP® TA HEYAAW,

el Badmelg, el {woyovelg, el S101Kelc Tpovoig,

av adéelc, el Telecopels, el PAEREIS dAabNTOC (5)
fAe kol mapnite, 500 AOUTPOl OOTIHPES,

natnp Kol T€kvov Bactielc, PALOCTALOTO TOPPVPOC,
cwthpeg Poung veapdc, mopywv evtaepwv 06&a,
icotoyelg icopeyyeig opdTIOL pHeydrot,

AQumete dNUOLG EVUEVES A0 YuyTig Tpaeiag. (10)
AL ¢ &v dmooTnuaTt OfHog fod- Pavétw,

O ofuePoV TNV TEAETTV TELODEY 01 Pmpoiot

€€ aTOKPATOPOG TATPOG TO GTEPOG OEYOUEVE.

O TEKVOV ADTOKPATOPOC, dpa TPOC TOV TATEPQ,
KOKA® Kivod KB’ £aTov Kal TV EMGTPOPNV GOv  (15)
&YOVL TPOG TOV TATEPA GOV, GTPEPOL TPOG TNV aiTiov
TNV oNUeEPOV o€ oTEYAoAY SOENG AAUTPH CTEPAV®-

aptitumog = newly made

icotayng = possessing equal velocity

napnAog = beside the sun, mock sun, parhelion
Tpog, tpoeio = mild

amootnuo = distance



